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The paper focuses on a specific type of English field-names: those indicating
endowment, — with an eye to reveal their conceptual background and its mapping
onto the verbal structure. The investigation is based on the field-name evidence of land
endowment to Church in the medieval England. Field-names like The Quire, Candle
Patch, Alms Close, Bedlands are treated, with occasional German correlates. Analysis
of the field-names types and their motivation allows to bring out a mental frame
of ‘endowment’ behind this kind of place-name giving.

HazBanus momeit sSIBISIFOTCS MOJBUIOM MHUKPOTOIIOHHMOB — MECTHBIX Teorpadu-
YyecKUX Ha3BaHHH. BYZ[yLII/I HE CTOJIb IIMPOKO U3BECTHBIMU U JOJITOBEYHBIMU, KaK Ha3Ba-
HUS JPYTUX reorpaguueckux 00bEeKTOB, HA3BaHUS MOJICH TIPEICTABIISIOT COOOM, TEM HE
MeHee, OoTaThlil TMHIBUCTHYECKUI MaTepHrall, 13 KOTOPOro yJaeTcsl He TOIBKO ToYepIl-
HYTb CBCIACHHA UCTOPHUYCCKOIO U I‘eOI‘pa(I)I/I‘IeCKOI‘O Xapakrepa, HO U CACIaTh BBIBOABI
OTHOCUTCIIbHO KOHICTITYaJIbHBIX OCHOB HOMHWHAIIUU.

B ocHoBe HOMHWHAIIMU, KaK U3BECTHO, JIC)KUT IMOUCK Pa3IMYUTCIILHOIO IIpHU3HAaKa,
KOTOPBII peacTaBIgeT Bech IpeaAMeT B 1ienoctu [eM.: ['ak, 1998, 237]. Ilouck npusna-
Ka MOJKET OBITh YII0100JIeH BEKTOPHOMY (MMEIOIIIEMY HaIpaBIIeHUE) TIPOIIECCY, MOCKOIBbKY
COCTOMUT B IEPEMCIICHU U (I)OKYCI/IPOBKI/I BHUMAaHHWA HOMHHATOpa C CaMOro Ha3pIBa€MOIo
MpeaMeTa Ha HEKOTOpOe ero CBOMCTBO WiH oTHotenue [eM.: Komad, 2004]. B vactHOCTH,
OJIHUM W3 THIIOB, WU «HATIPABJICHUI1», HA3bIBAaHHS TOJIS SIBJISIETCS YKA3aHHE HA ero Ha3Ha-
YeHHe, LIeNTb MCIOIb30BaHMS MU Ha JIULIO, 3aMHTEPECOBAHHOE B €T'0 HCIIONb30BaHUH (OeHe-
¢unHManTa) — T. €. Ha TAKyI0 XapaKTePUCTUKY MO, KAK Ip el Ha3Ha4Y e H U €.

Ha ocHOBe XapaKTEepUCTHKU « MIpeAHa3HAa4YCHHE» MECTO MOKET OBbITh
OCMBICJICHO KaK ‘MCTOYHHUK MPOIYKTA MU JI0X0Aa  JUIS ONPENEICHHON TPYIITIBI JTUI] WITH
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OIPEICNICHHOM 11eNTi. PacCMOTpUM 3Ty pa3HOBHIHOCTH HOMHHALIMY Ha IIPUMEpPE Ha3Ba-
HUH MOXKEPTBOBAHHBIX IICPKBH IT0JICH, PEHTA C KOTOPBIX MpEIHAa3HAYaIaCh I 00ecIie-
YCHUS YaCTeH LIEPKBH, IIPUOOPETEHHS O0roCTyKeOHBIX IPUHAIISKHOCTEH, 00eCICUCHHU S
OorocykeOHO AesTeNbHOCTH (3BOHA, MOJICPKaHHs CBETUIIHLHUKOB), Ha IIEPKOBHOE ITO-
MHHOBEHHUE U 0JIaTOTBOPUTEIBHOCTD.

I.IlepkoBHB € MOAXKHOCTH H CTaTyc bl. Hekoroprie 1epkos-
HBIC TIOJIsI B CPETHEBEKOBOM AHIIIUHM OBUIM OTBEICHBI B MOJb30BAHKE YENIOBEKA, 3aHU-
MABIIIEro Ty MM HHYIO OOIIECTBEHHYIO IIEPKOBHO-TTPUXOCKYIO TOIKHOCTD, HAIPHUMEp
3BOHapsi. B apyrom ciydae mone MOTIIH cllaBaTh B apeH/Iy, a PEHTa 3a ero UCIOoIbh30Ba-
HUE IIa [eJICHAPaBIeHHO Ha BBITIATY XKaJlOBaHbs 32 3Ty JODKHOCTh. AHAJIOTHYHBIM
00pa3oM BIIaJENbIIbI 3¢MJIH OTBOJIIIN JOXOJ] OT UCIOIBL30BAHUS MO TPETHUMH JTHIIA-
MU Ha OJIaroTBOPUTEIBHOCTh MOHAIIIECKOH oOIrHe. Bo Beex ATHX ciydasx B MUKPOTO-
MOHUME CONIEPIKUTCS 0003HAUCHNUE COOTBETCTBYIOIIEH NOJKHOCTH HIIM TPYIIIBI JIHII,
HampuMep 3BOHApS, TeBIla, pU3HUYETO, YTella U [uakoHa B Ha3BaHusAx Chanters Mead
(chanter ‘perent’), Sub-chanters Dole (sub-chanter ‘3aMecTUTENb pereHTa’),
Bellringers Close (bellringer ‘3Bonapsw’)', Sacristan Heugh, Sextensmead (cp.-aHIlL.
sacristan, sextein ‘pU3HHYHN, 3BOHAPH ), CP. Taroke Ha3Bauue The Quire (0T quire “xXop’),
N THYeckrue Hazpanus Deacons (0T deacon ‘muaxon’), Lecters (ot lector ‘urteir’)’;
Ha3BaHue noius Friars Crofts (OT friar ‘MOHAX HUIICHCTBYIOIIECTO OPACHA’) B HEKOTO-
PBIX Ciy4asix 0003HAYaI0 «3eMJII0... COXPAHIEMYIO i oOIMHBI MOHaxoB» [EFND].

BwMmecto 0603HaveHMs THIla B MUKPOTOIIOHUME HHOTZIA COJCPKUTCS CIIEIUAILHOE
0003Ha4YeHHE KOHKPETHOT'O KAJIOBAHbSL: KaJIOBaHbs IIPHXOJICKOTO CBSIIICHHUKA (CP.-aHTI.
corrodie) W KanoBaHbs KaHOHHWKa (Cp.-aHTI. prébende) B Ha3Banusx noneit Corode
Meadow, Prebend Down.

B Tomonnme MoxeT ObITh YKa3aHO HazHAYeHHE HE JJ0XO/a, a COOCTBEHHO MPOIYK-
Ta Ha3bIBAEMOT0 MecTa: TaK, Ha3BaHUE OBIBIIEH MOHACTBIPCKOW MOIOYHOH (epMbl
Childwick npoucxonut Ot Ap.-aHII. munuc-cild “MOCIyNIHUK, TOCKOJIBKY MEHEe CTporast
JIeTa TOCTyIIHUKOB MOHACTBIPS BKITIOUaJIa MOJIOKO ¢ 3Toi (epmbl [Reaney, 1980, 749].

2. llepkoBHOE MMyImecTBO U OorociayxeHue Joxoxor
HEKOTOPBIX TOJIEH OBbLT IpeqHa3HadeH Ha MpHoOpeTeHre OOroCIyKeOHbBIX MPUHAIICHK-
HOCTEN WJIM Ha CBOEBPEMEHHBIN PEMOHT U COACPKaHUE B IOPSAIKE YACTE LIEPKOBHOIO
3naHus. B 9TOM ciydae B Ha3BaHHE MO MOTIIO OBITH BHECEHO 0003HAUYEHHE 00bEKTa.
Tak, penra ¢ Hagena Clock Croft mna Ha cofepKaHHE YacoB Ha I[EPKOBHOMN OalHe;

"' B TekcTe cTarthy HE MEPEBOISTCSA reorpa@uuecKie TEPMUHBI ¢ OOLIMM 3HAYCHHEM ‘TOJIe, JIyT, Y4acToK,
KOTOPBIC MPUCYTCTBYIOT IMOYTH B Ka>XIOM Ha3BaHUH. KOHKpCTHBIC 3HAQYCHHUA OTUX TCPMHUHOB O0OBSICHIIOTCS
B npuiioxkeHuu k cinosapio EFND. Ilpu oTcyTcTBUM cnenManbHbIX yKa3aHUN MPUMEPhl HA3BaHUM Noieh
B3ATHI U3 cieayoommx uctouHukoB: [EFND; Armstrong, 1950; Cameron, 1959; Dodgson, 1970].

2 Yalue BCETro B Ha3BaHMAX MOJIEH YIIOMUHAETCS CBALICHHUK (HarpuMmep, Priest Acres, Parson Croft, Vicar’'s
Heys, Rector’s Field), onnaxo u3-3a 60bIeli HE3aBUCUMOCTH CBSILIEHHUKA B 3TOM CITy4ae IPeAIOYTUTENb-
HEC TOBOPUTH O BIIAICHNH, @ HE O NPEAHA3HAYCHUU, XOTA 3€MJIA TAKXKE OTBOAMUJIACh JOJKHOCTH, @ HE KOHKPET-
HOMY JIULLY.
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¢ Bell Field, Clynkebell, Clinke-Daile — Ha KoOKONa WM KOJIOKOJIBHBINA 3BOH (clink
‘3BOH’) [CM. BIIEKTPOH. pecypce: http://www.nottingham.ac.uk/english/ins/vepn/]; ¢ Bell
Rope Close n Belstringelande — na BepeBku juist konokoioB (bellstring, bellerope)
[em.: Field, 1993, 201-202]; ¢ Dagtail Piece — Ha py4KH K BEepeBKaMm Ui KOJIOKOJIOB
(dagtail); ¢ Lampcroft — Ha Maclio Ajis1 CBETHJILHUKOB, B YaCTHOCTH Ha HEYraCHMYO
namnafy (cp.-anri. lamp); ¢ Candle Patch, le Taper Land [Smith, 1964-1965, 188—189],
Torch Plot [Gover, 1939, 373] —na cBeuu (cp.-aHniL. candel, taper, torch); ¢ Candlestick
Hill — Bo3MO)XHO, Ha MOICBEUHUKH (Cp.-aHT. candelstikke); ¢ the Organ-crofts, Little
Organ Rigg — BO3MOXXHO, Ha opraH (cp.-aHIJ. organ).

Penta ¢ nonst Chauncell Close ynorpe0siiach sl MTOAJACPKAHUS B MOPSAAKE al-
taps (cp.-anri. chauncel); ¢ Porchcroft u, BoamoxHo, Gullielee — nputBopa (Cp.-aHIlL.
porche ‘TpuTBOp’; Cp.-aHTI. galilé ‘TPUTBOP; YaCOBEHKA MPH BXOJE B IEPKOBE’);
le Sextrye acres [Gover, 1940, 275], Vestry Light — pu3Hunibl (Cp.-aHII. vestri, sextri).
Cp. Hemenkue Ha3BaHus noneit: Olwiese — ot Hem. Ol ‘Macno, eneii’; Ampelacker —
OT HeM. Ampel ‘cBeTWIBHUK (75 TOAAep KaHHs HEYyracMMOM JlaMIajsl B LIEPKBHU);
Orgelwiese — or HeM. Orgel ‘opran’; Glockenacker — or HeM. Gldckner ‘3BOHaApB’
[Bach, 1952—-1954, 428].

Bonee penkum ciydaem siBisieTcsl yKazaHHe HE Ha caM OOBEKT HAa3HAUYEHHS J0XO-
Ila, a Ha COOBITHE, KOTJ]a OH UIpaeT 0COOYIO PONb B IEPKBU: MO MPEIIONOKEHHIO JIK.
®dunna, vazsanue nons Candlemas Croft (or Candlemas ‘Cperenue’) MOXeT 00bsC-
HATBCS TEM, YTO PEHTA YNOTpeOIsIach Ha MOKYIKY CBedel, KOTOpbIE OCBSIIAH Ha TIpa3/l-
Huk CpereHusi, Too0HO ToMy Kak mo [TacXy ocBAIIAOT Ai1a U Kyiu4H, Ha S1OmovHbIH
Cnac — s16m0ku, Ha Menoseii Ciac — MeI U T. 1I.

3.bnaroTBOoOpuUTEedNbHOCTh ManoobecmnmedeHHH M Leme-
BOE Ha3HAUYCHHUE JI0X0/1a Ha OIaroTBOPUTEIBHOCTh OOBHBIM H HUIIMM OTPa)X€HO B Ha-
3BaHMSIX  C 0003HAYEHUSIMU COOTBETCTBYIOIINX KATErOPHUH JIIOfIel, OIaroTBOPUTENbHBIX
3aBECHUN M MUJIOCTBIHM KaK TaKOBOW: B Ha3BaHUWAX moiiei le Leperusouerfeld (np.-
aHri. lepre-hiis ‘nenposzopuit’), Lepers Hey (cp.-aHTd1. lepre ‘TIpOKaXKEHHBIHN ), BOZMOXK-
HO, Orphenhyll (cp.-anri. orphan ‘cupora’), Almshouse Meadow (cp.-anrin. almshouse
‘ooranenshs’), Alms Close (cp.-anri. alms ‘munocteias’). [IpuHuMas BO BHUMaHHE,
YTO MAJOMHHKH B CPEIHUE BEKa TAKXKE OTHOCHIIUCH K KATETOPHH HYKAAIOUIMXCS JIUII,
KOTOPBIM BBIICISUIMCH CPENCTBA M3 IIEPKOBHOTO qoxona [cM.: Stenton, 1952, 205], ypo-
yuina Pelrynescnol (Pilgrim s knowl), Pilgrim mosse (Ot pilgrim ‘laJOMHMK’) BIIOJIHE
MOIJIH OBITh IOKEPTBOBAHHBIMH LICPKBHU.

Haszanwus norneii u [pyroit HEABMKUMOCTH, TIPEIHAZHAYCHHOM TSl O11aTOTBOPHTENh-
HBIX HYX]l, COXpaHWJIKCH U TIOCIIE TOTO, KaK OJIarOTBOPUTENBHOCTh OKa3ajlach B pyKax
YaCTHBIX JIMI] U MUPCKUX opraHusanuii, nanpumep: Charity Close, Charity Pastures
(charity ‘OnarorBopuTeabHOCTE’), Poor House Croft, Poor'’s Wood (poor house ‘tipu-
10T, poors ‘Oenusaku’). JlecCHbIe MACCHBBI, KaK U CEIbCKOXO3SMCTBEHHBIC YTO/Ibs, CTAHO-
BHJIMCh HCTOYHHUKOM CPEACTB Ha OIaroTBOPUTENLHOCTD, YTO OTPaKEHO, HAPUMED,
B HazBauuu Jieca Cotton Relief Wood, cpenctsa OT MponaKu APEBECUHbBI KOTOPOT'O IILTH
Ha MOMOIIb TOJIOAABIIMM PaOOTHHKAM XJIONKOBBIX (haOpuk (cottonmill-hands).
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4. IlToxxepTBOBaAaHMUSN WU NMOMHUHOBEHHU €. B page MUKpOTOITOHNMOB
B KaueCTBE HA3HAYCHMS YITOMHHAETCSI IIEPKOBHAS JCCSITHHA (JIp.-aHTII. téoda): B Ha3Ba-
Husx nonei Tithe Field, Tithe Meadow; cp. nem. Kasten (Kirchenkasten), Klingelbeutel
‘LIepKOBHAS KpyXKKa’', Zehnte ‘necsiTiHa’ B Ha3BaHWAX nonei tuma Kastenacker,
Klingelbeutelwiese, Zehntwiese.

OTnenbHYIO MOATPYIILY COCTABIISIIOT Ha3BaHHUS 00BEKTOB, CITY>KUBIIUX TOMHUHAb-
HBIMH BKJIaJIaMH, TIOCKOJIBKY B HUX PAa3IHYUMBbI JIBa N3MEPEHUS TIPEIHa3HAYCHUS: HOMU-
HATUBHBII U IparMaTHyeckuii. @PopMabHO B TAKOM HA3BaHUU OTPAYKEHO NPEIHAZHAYCHHE
JI0X0/1a OT 00BEKTa Ha 0COOYIO LIEPKOBHYIO CITY:KOY, HO CITy>KOY 32 JKepTBOBATEISA, KOTO-
pBI, TAaKUM 00pa3oM, HMeeT B BUY ce0s Kak KOHEUHOro OeHe(hUIIMaHTa MOKepTBOBa-
Hus. K 3ToMy BUly TOMOHMMOB OTHOCATCS Ha3BaHus moneit Tuna Chantry Lands, The
Chantry — ot cp.-aHr1. chaunterie ‘(BKJaJ Ha) 3ayIOKOHHBIC MECCHI B 0COOOH LIEPKBHU’
[Bach, § 394], Pittance Park ot cp.-aHIJ. pitaunce ‘BKJIaJ Ha IOMUHAJILHYIO Tparmesy’.
B HazBaHuM pH ATOM MOXKET MOTYYUTh SI3BIKOBOE BBIPAYKEHUE HE TONBKO (popMalibHas,
HO ¥ MHTCHIIMOHAJIbHAS, KOHEUHas 11eJTb HOMUHATOPA, CP., HArIpuMmep, HeM. Seelgerdtacker —
OT Cp.-B.-HEM. sélgercete ‘10, uto niepenaercs LIepkBu Ui criaceHus TyIy, HAITpUMep s
3ayrokoiHbIX Mecc’ [Bach, § 401].

B npyrom nmonruiie Ha3BaHU TOJIEH CONEPIKUTCS 0003HAYCHUE MOITUTB HITH CITYXKO,
KOTOpBIE COBEpIIIaly 3a >kepTBoBarelns. Hanpumep, Bnanenen Paternoster Bank nony-
YHJT 36MJTIO B MTOJIB30BAHKE HA YCIIOBHH, YTO OyIeT eXKEIMHEBHO YUTaTh MOMHTBY «OTue
Haiy (Paternoster) 3a cnacenne ayiu kopois [Reaney, 1980, 276]. [lomo6Hoe nipowc-
XOXKJICHHE — OT Ha3BaHHUHU CITY>KO, MOJIMTB HITH BUJIOB OJ1aroTBOPUTEIBHOCTH, COBEpIIIae-
MBIX 3a JyIIy JKepTBOBaTelsi — MMEIOT Ha3BaHUs monei Paternostreland [Smith,
1961-1986, 75], Paternoster Hill, Obit(e) lande [Tam ke, 134; 161] — or cp.-aHII.
obit ‘3aynokoiiHas mecca’, Bedlands [Tam xe, 96] — or np.-aHmi. béd ‘monmuTBa’, U OT-
MedeHHbIe Boitie Chantry Lands, Pittance Park; cp. pycckoe Ha3Banue jayra Copoko-
yem, KOTOPbIid ObLT OYKEPTBOBAH LIEPKBH TS COBEPILICHHs copokoycTa [ TaryHosa, 1967, 66].

Haxkonern, B Ha3BaHUU TOJsI MOKET OBITh OTPAKEH CaM CTaTyC OOBbEKTa Kak I0-
KEPTBOBaHMsI, HATIPUMEP B TaKUX HA3BaHUsX ToieH, kak the Dowd Field, Doudfield,
Donation Land — ot endowed ‘ioxepTBOBaHHBIN , donation ‘TIOXKEpTBOBaHUE'.

B Tononmmax, comepkamux ykazaHue Ha IpU3HAK ‘TIpeJHa3HaueHHe , OH MOXKET
OBITH (JOPMATBHO BHIPAXKEH C TIOMOIIBIO POJ. T1., €CJIK JIEMEHT OTHOCHTCS K OJIyIIICB-
JICHHOMY JiuIly, Hanpumep: Bellringers Close, Sextensmead. Takoe ynorpeOiieHUE siB-
JsieTcst OOBIYHBIM TSI TPUTSDKATEIBHBIX KOHCTPYKIIHA: KaK MOKAa3aHO B HCCIIENOBAHUH
K. M. BapaHoBoii, cpenrt 0CHOBHBIX pe)epEHTHBIX CHTYAIM/ POII. T1. B AHTJIMICKOM SI3bI-
ke HaxomuTcs Y is for X’ (°Y npemHa3zHadeHo oz X’) [cM.: bapanosa, 1998]. Jlekcu-
YeCKH CMBICT ‘TIpeAHa3HauYeHNne’ HAMPSMYIO BhIPaXKeH C TOMOIIBIO CJI0BA CO 3HAUYCHUEM
‘moxeprBoBanue’ (Harpumep, Donation Land). B mpounx ciydasix CMBICT ‘TIpeIHA3-
HaueHre He MMeeT POpMaNTbHBIX TIOKa3aTeNneil B TOMOHMME.

BwmecTte ¢ TeM BbIsBIEHHE MPU3HAKA ‘TIpEAHAa3HAYCHNE , aKTyaTM3UPOBAHHOTO MPU
CO37IaHUW TOIIOHUMA, MOXKET OBITh OCYIIECTBJICHO C TIOMOIIBIO (pOpMabHON MPOIIEy-
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pbI, OCHOBaHHOI Ha aHaJTW3€ TOJKOBaHUS (pacmu(ppPOBKH) MOTUBAIIUH TOIIOHHMA.
[Ipocroe ykazaHue Ha clioBa, U3 KOTOPBIX 00pa30BaHO Ha3BaHUe (Harnpumep, Preston —
OT JIp.-aHIJ. préost ‘CBIIIEHHUK | tin ‘CeNo’), MO3BOJISET CYIUTh 00 STUMOJIOTHH, HO
HE 0 MOTHBAllUW Ha3BaHUS, TIOCKOJIBKY TaKoe OOBSICHEHHE HE SKCIUTUIUPYET MPOTO3H-
IIUI0, JISKAIIYIO B OCHOBE (DOPMHPOBaHUSI TOMIOHUMA (HATIPHMED, ‘CEll0, OCHOBAHHOE Op-
JICHOM KaHOHHWKOB’, ‘CeNo, MpHHaAeKaliee KaHOHUKaM U T. 11.). Ecnu jke JocTynmHO
MOJHOE TOJIKOBaHUE Ha3BaHus (Hanpumep, Bell Field «Land endowing a church-
bell» <3emiisl, MOKePTBOBAaHHAS HA IIEPKOBHBIN KOJIOKOJI>), TO MOSBISAETCS BO3MOKHOCTh
BOCCTAHOBUTH HalpaBjeHUEe HOMHHAIIMHU, B YACTHOCTH ‘TIpelHa3HAYeHHE , TTOCKOIBKY
00BbsICHEHHE MOTHBAIMK TOTIOHMMA IMOKa3bIBACT, KaK Ha3bIBaeMbIil reorpaduyeckuii
00BEKT OBLI CBSI3aH C TEM WIJIM MHBIM MTPU3HAKOM. B TOKOBaHMSX Ha3BaHUIA Monei aHT-
JUHCKMMH TONIOHUMUCTAaMU, HalPAMEp, Ha MPHU3HAK ‘TIpeHa3HauYeHHEe yKa3bIBAeT HC-
TONB30BAHE PsJIa SI3BIKOBLIX CPEJICTB, B TIEPBYIO OYEpEb, MPEIJIOTOB e U Ha3HAYCHHS
for ‘ms’ u to ‘x, g’ B paziuMuHbIX (paszax: assigned to ‘OTBeneHHBIN i, held in
trust for ‘coxpaHseMblil [’, whose income contributed to the support of ‘10xXom KOTO-
poro cojelicTBOBall o0ecreueHuto’, providing for ‘00ecrieunBaOIIUN CpeacTBa s,
for the benefit of ‘B monb3y’ (¢ 0003HAYECHUSAMU JIUNL), the tithes were appropriated to
‘IecaTuHa MpUHaIekKaia’ (¢ 0003HaAYCHUAMH YUPEXKACHUH, Kopriopanuii), dedicated to
the care of ‘IOCBAIIEHHBIN 3a00T€ 0’ (¢ 0003HAYCHUSAMHU HY)KIAIOIIMXCS JIULL), providing
funds for ‘obecnieunBaOIIUi cpencTBa ist’, endowing ‘TIOXKEPTBOBAHHBIN M o0ecIie-
yuBaromii’, the endowment of / to provide ‘ioxepTBOBaHWE Ha / i1 0OECIICUCHUS
cpencts Ha’, dedicated to the maintenance | upkeep of ‘TOCBAIICHHBIA TOIICPIKAHUIO
/ obecrieueHno’ (¢ 0003HAYCHUSAMH OOBEKTOB M YUPEKICHHUH ).

CorocraBiieHHE 3TUX BBIPaKEHUH TIPHUBOJIUT K BBIBOLY O TOM, UTO IIPOITO3HITUS ‘TIPEI-
Ha3HaueHHE BKIIFOYAET CIECAYIOIINE SIEMEHTHI: OOBEKT U €ro MpoayKT (IpeqHa3Havae-
Moe); CyOBEKT (IpeHa3HavaronMi); neficTBue cyObekTa (perHa3sHaueHne KaKk TAKoBOE,
JlapeHue, KepTBa); KOHEYHOe HazHaueHue uin ekt (monb3a, moae3Hoe JeHCTBre);
OeHeuIMaHT (MOJyJaroui mMojib3y). OCHOBHBIMM 3JIEMEHTAMU JJIsl HA3BaHHM IOJICH
OKa3bIBatoTCs 1) 00bEKT mpenHa3HaueHus (B JaHHOM clydae Ha3bIBaeMBbIN Treorpadu-
YECKHMI 00BEKT, HSIBUKMUMOE UMYIIIECTBO HJIM JIOXOJ OT HEro); 2) OeHeUIIMaHT mpe-
Ha3HaueHUs (JIUIO MM HEOMyIIEBICHHBIH 00bEKT, HanpuMmep chanter ‘niesent’, chancel
‘anrapp’); 3) Uenb NpeaHa3HaueHHUs WM dQQeKT oT o0beKTa MpeqHa3HadeHus (Ies-
TETLHOCTH MHJIOCEP M, IPUOOPETEHHE Yero-10o, )KaIoBaHbe U T. 11., HApUMeEp charity,
relief ‘OMaroTBOPUTENILHOCTD’, candle ‘cBeua’, tithe ‘necsituna’). beHeduinanT, 1enb
1 3¢ (dEeKT MoABEPraroTcs OS3BIKOBICHHIO B 3aBUCHMOM 3JIEMEHTE TOMOHMMA (HAIpH-
Mmep, Lampcroft «JlamnaHoe mose), B TOM YUcie JIunTHdeckoro (Hanpumep, Deacons
«/IpsIKOHOBOY), U B TJIaBHOM DJIEMEHTE MPH 3aMellaroliell HoMuHauu (Hanpumep, 1he
Quire «Xop»); caM 00BEKT NMpeAHA3HAYCHHS BBHIPAKEH OOBIYHO IJIABHBIM 3JIEMEHTOM
Tortonnma (Hanpumep, Orphenhyll «CUpOTCKHIA XOIM»).

AHanu3 aHIITHIICKUX Ha3BaHUH IIEPKOBHBIX MOJICH, COZepKAIlUX yIIOMHHAHUE 00 MX
LENICBOM TIpeHa3HAYCHUH, CBUJICTEIILCTBYET, C OHOIM CTOPOHBI, O TOM, YTO HOMUHAIIHS
reorpadM4ecKuX 0OBEKTOB OCHOBaHa Ha OTOOpE KOHLIENTOB (¥ S3BIKOBBIX CPEICTB HX
BBIpaXXCHUS) U3 CUTYyallMH MMsIHapedeHus. Takol oTOOp OCyIIecTBISIETCS B paMKax
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MTPUHITUITOB WJIHM «HAIPaBJICHN Y HOMUHAIIMH, 00YCIIOBIICHHBIX, [TO-BUIIMOMY, XapaKTepH-
CTHKaMH CaMOT0 KOHIIENTa «MecTo»’. BocTpeOoBaHHOCTH MOZIENTH MPUHITUTIOB UJIH «Ha-
MpaBJICHUI» HOMHHAIIMK FeorpauuIecKoro MecTa Jyis aHaJln3a CEMaHTHKU TOITOHMMORB
CTaHOBHTCS OYCBHJIHOM, €CITU MPUHATH BO BHUMaHue MHeHue XK. XK. BapOot [1968], ko-
TOpasi CYMTACT, YTO ISl STUMOJOTMUYCCKUX HMCCICIOBAHUM HEOOXOMMMBI TEOPHUSI Ce-
MaHTHYECKHX Tepexoa0B (Haumbosiee TUMMYHBIX CBSI3CH 3HAUYeHHUI) M pa3paboTka
MPUHIIAIIOB HOMUHAIIMHK (XOTs OBl BBIIEICHHUE HAN0O0JIEe XapaKTePHBIX TS KaXKI0r0 MPe-
MeTa, SIBJICHUS WJIH IOHSATHSI TUITOB HAUMEHOBAHHS X 110 ONPEICTICHHOMY IIPU3HAKY)».
C apyroli CTOPOHBI, IIPOBEICHHBIN aHAJIN3 TOBOPUT B MOJIb3Y BAXKHOCTH TAKOTO 00BEK-
Ta WCCIICIOBAHUS B TOMOHUMUKE, KAK XPUCTHAHCKHE TOIMOHHMMBI. OnucaHHas TpyIia
Ha3BaHUH MoJel nmpencTapisieT co00i OMH U3 3JIEMEHTOB CUCTEMBI XPUCTHAHCKUX TO-
IMOHMMOB, PACIIPOCTPAHEHHBIX 10 BCeH TepPUTOPHH EBpOIIBI, CpaBHUTEIBHOE U3yUCHUE
KOTOPBIX MOIJIO OBl YBEJIMYWThL HAIlK 3HAHHUS O KOHIENTOC(Eepe eBPONeHCKOro ooie-
cTBa. B yacTHOCTH, aHAIM3 MPU3HAKA ‘TIPeIHAa3HAYCHNE B TOIIOHUMAX, 1a)Ke B OTHOIIIE-
HUU (PUHAHCOBOW CTOPOHBI 3EMIICBIIAJICHN, TI03BOJISET TPOAEMOHCTPHUPOBATD POJIb BEPHI
Y IIEPKBH B MTOBCEAHEBHOM JKM3HH €BPOIICHCKOro odIecTa. Bee paccMoTpeHHbIC TTPH-
MEpbI TOBOPAT O TOM, HACKOJIBKO €CTECTBEHHOM ObLia MJIes TTOKEPTBOBAHUS IS YEIIO-
BeKa B OOIIECTBE, IJIC HA BUIHOM MECTE B PSIy COILMATBHBIX OPHEHTHPOB HAXOIHIIACH
3a00Ta O CBATBIHE, O OJIMXKHEM, & OJJHUM M3 IVIABHBIX IIPHOPUTETOB ObLIO CIIACEHHE TYIIIH.
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